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ИСТОЧНИКОВЕДЕНИЕ

Н.Д.Б0Л00Х0ева

"СУБХАПИТА" -  ОДНО ИЗ ПОПУЛЯРНЫХ СОЧИНЕНИЙ 
В ТИБЕТЕ И В МОНГОЛИИ

"Драгоценная сокровищница изящных изречений" ( L egs-par 
Ъshad-pa rln-po che'l gter zhes-bya'i bstan b&oe-bzhuge-so ), 
по-санокритски "SubhEahltaratnanlAM  " ,^ )  автором которой явля- 
ется известный тибетский ученый XI века Сакья-пандита Кунге-Чжал- 
цан Палзанг-по ( ea-skya pandits kun-dga' rgyal-ntsh&n-dp&l-baaag 
po II8 2 -I2 5 I г г . )  очень популярна в Тибете и в Монголии.

Сакья-пандита в колофоне указал , что это сочинение было со­
ставлено им в монастыре Сакья (а а -а к у а ) .2 ) Известно, что Сакья- 
пандита хил в монастыре Сакья до 1244 года, после чего он отпра­
вился в ставку монгольского наместника Годана и больно до конца 
своей жизни не возвращался в свой моваотырь9 ' .  Следовательно, 
можно предположить, что Сакья-пандита составил "Субхажиту" до 
1244 года.

"Субхапита" -  это собрание нравоучительных афоризмов , 457 
четверостиший, составленных по образцу санскритских зтико-дидам- 
тических сочинений, известных под общим названием H iti-A S atra

Нестоящее сообщение содержит краткую информацию об имеющих­
ся монгольских версиях "Субханиты”.

В конце ХШ или в начале Х1У вв. "Субхапита" попадает ко 
двору монгольских императоров в Пекин. Здесь ее переводят на мон­
гольский язык и печатают квадратным алфавитом9) .  К сожалению от 
этого издания сохранилось лишь несколько фрагментов.6 )

Первый полный текст перевода дошел до нас в рукописном ви­
де и носит заглавие "Sayln uge-tu ardeni-yln sang nerefeu XaeMr? 
Сохранилось две рукописи этого перевода: одна из них принадлежит
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коллекции Восточных рукописей Венгерской Акадеиии неук.7 ) Вторая, 
совершенно идентичная рукопись, хранится в Восточном отделе биб­
лиотеки им. Горького при Ленинградском Государственном Универси­
тете им. А.АЛданова. '  Рукописи содержат тибетский текст "Суб- 
ханитн" с подстрочным монгольским переводом. Язык перевода на­
столько архаичен, что его можно сравнить с языком монгольского 
перевода "Бодхичарьяватера* Шанти-девы, который был сделан Чой- 
джи Одсэром, вероятно, в 1305 г . 9 )

Имя монгольского переводчика Соном ГВр-а сохранилось толь­
ко в Будапештской рукописи, но в ней отсутствует колофон, который 
имеется в Ленинградской, таким образом, рукописи дополняют друг 
друга; ни одна рукопись не указывает точной даты монгольского 
перевода "Субханиты", и мы можем только предполагать, что она 
'была переведена впервые на монгольский ягык в конце ХШ или в на­
чале Х1У вв.

Автором ойратского перевода "Субхаииты" является Звя-пандита. 
Биограф Зая-пвндиты Ратнабхвдра сообщает, что "Субхашита" в чис­
ле других была переведена на ойратский между 1650 и 1661 г г .  Ру­
копись ойратского перевода "Субхашиты" имеет название : "Subhaae- 
da kemSku sudur o ro a ib o i " .  Перевод Зея-пандиты очень близок к 
тибетскому .оригиналу, а стиль перевода близок к стилю версии 
Соном Гар-а. Ойратский перевод "Субхашиты" был широко распростра­
нен в Джунгарии, откуда он проник к калмыкам на Волгу.

В конце XIX в . известный бурятский ученый-филолог Р.Номтоев 
перевел "Субхвмиту" на монгольский язык. Перевод Р.Номтоева ос­
тался в рукописи, о которой нам сообщил Ц.-А.Дугар-Нимаев.

Существует еще трехязычная рукопись тибето-монголо-маньчжу- 
рская, хранящаяся в Королевской библиотеке в Копенгагене11^; ее 
полное нвзвание: " Terigiin debtor yurban u s ig iy e r  qabsuran 
b lS lgeen  SubaSidl". Согласно описанию В.Хейссига рукопись со­
стоит из 80 л . Сначала идет тибетский текст, далее монгольский 
и маньчжурский. Монгольский текст представляет собой перевод Ча- 
хар Гэбши (его полное имя -  Чахар Лубсан Цультим — Blo-bsang 
tahu l-khrim e ) ;  о маньчжурском переводчике В.Хейссиг не приво­
дит никаких сведений. Этот перевод, а также перевод Мэргэн гэгэна 
из Урат (оба выполнены в ХУШ в . и изданы ксилографическим спосо­
бом) являются сейчас наиболее распространенными монгольскими пере­
водами. Первый перевод носит название: " S ay itu r nombayaan e rd en i- 
y in  sang subaSldi kemegdekii A astir  o ro s id a " .12^



Дж.Е.Боооон ошибочно считает, что второй перевод под назва­
ние)!: " Sayin u go-tu  e rd e n i-y in  sang eubhaelda kemegdeku e a e t l r "  
был сделан re  лонгом по имени Дамба-Чмалцан (b e ta n -p a ’i  rg y a l-  
nrtehan ) ,  а отредактирован Нэргэн гэгэном.  ̂ На самом хе деде, 

это одно лицо: Дамба-Чмалцан- его имя, а Нэргэн гэгэн -  почетное 
прозвице.

В Бурятии было сделано три ксилографических издания монголь­
ской "Субхашиты". Первый ксилограф называется " Sayin nom bal-tu 
erdenyin sang Subha-Xida n e re tii S a e t ir  o r o s ib a i" , переводчиком 
этого текста в колофоне назван Ратна. Некду тем, как свидетель­
ствует текст, это не что иное, как перевод Чахар Гэбми.

В колофоне следующего издания переводчиком назвав токе Рат­
на. Ны не имеем возможности сказать, идет ли здесь речь об одном 
и том хе лице или о двух разных людях. Сравнение отдельных отрыв­
ков показывает, что переводы отличаются друг от друга.

Следующее ксилографическое издание монгольской "Субхавиты" 
было издано в Агинском монастыре. Ксилограф содержит перевод 
Нэргэн гэгэна из Урат и имеет название: " S a y in u g e -tiio rd en i 
y in  sang eubhaelda kemegdeku Saedar o ro e lb a " .

Обилие монгольских переводов, изданий и списков "Субхавиты" 
показывает, что "Субхашита", попав на монгольскую почву,стала 
там так хе популярна, как и среди тибетцев. Ее знали как грамот­
ные, так и неграмотные. Она вызвала и целый ряд подраханий, напи­
санных монгольскими авторами на монгольском языке.

^  В дальнейшем сочинение "Драгоценная сокровищница изящных 
изречений" будем называть просто "Субхашита".

См. "Субхашита", издание Пекинское, ксилографическое, 
л . 146, колофон.

См. Ю.Н.Рерих, "Монголо-тибетские отношения в ХШ-Х1У в в ."  
-  В. сб. "Филология и история монгольских народов", U ., 1959, 
с. 338.

^  Для Сакья-панднты одним из таких образцов были произведе­
ния Нагарджуны: "Сто мудрых /стихов/ -  тибетское название: Shes- 
-гаЪ brgya-pa zhes bya-baf i  rab  t u  byed-pa f "Древо мудрости" -  
тиб. н азв .: Lugs-kyi b stan -b co s shes-гаЪ sdong f "Капля, питаю­
щая людей" -  тиб. н азв .: Lugs-kyi bstan-bXos skye-bo gso -b& 'i 
th ig s -p a  zhes bya-ba и 11 Панча тантра" •
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^  Изобретен племянником Сакья-пандиты Пакба-ламой и был 
введен во всеобцее употребление в 1269 году приказом императора 
Хубилая.

Сохранилось три фрагмента монгольской "Субханиты” квад­
ратным алфавитом: один из них хранится в Хельсинки, а два в 
Берлине, CM.: L .L ig e ti,  Ърв T ragaents du S u b h asita ra tn an id h i 
Mongol p re d a s s iq u e  a t  Moyen Mongol. -  Acta O rien t a l i a  Hung., 
t .  m i ,  ? . ? ,  Budapest, 1964, p.239-292.

7 ) факоимиле рукописи издано Л.Лигети, см .: La Subhaaita- . 
ratnanldhi Mongol ,un Document du Moyen Mongol" • Bartie I, 
Budapest, 1948.

Л.Лигети называет эту рукопись Будапештской, она имеет но­
мер монгольского фонда: 54.

Ленинградская рукопиоь, фонд билингв: XylQ 561.

9 ) см . " B odhicaryavatara ” .  §an tideva монгольский перевод 
C hoe-kyiH od-zer'a  ,  текст издал Б.Я.Владимирцов, Л ., с .1 .

Ойратский текст "Субханиты” в транслитерации иэдаи мон­
гольским ученым Ш.Лувсанбалданом, см .:C h. Luvsanbddan "Le Sub- 
h a a ita ra tn a n id h l o l r a te  du Zaya Bandita”. . -  Acta O rie n ta lia  
Hung. t.X IY I ,7 .2 - 5  (Budapest «1972, p . 195-225.

CM.: Helsslg,W . ,  "Catalog o f  Mongol Books , Manu­
s c r ip t s  and Xylographs " .T he Royal L ib rary  , Copengagen , 
1971, p .4 I .

^  Издан на современной монгольской графике в Улан-Баторе, 
с м .: "Эрдэнийн сан Субанид. Цахар гэви Лувсанчултэмийн орчуулга 
ба тайлбар". Хзвлзлд бзлтзсзн Ц.Дамдинсурен, I.Дугаржав, Улаан- 
баатар, 1958.

См.: Boaaon J.B., "A Treasury of Aphorlstik Jewels”. 
Indiana University, 1969, Introduction, p.13.


